Bozdana Apocraciena BA
acnipanm xagieopu ca0e’ AHCLKUX MO
Apozobuypkozo OepaasHozo nedazoziyno
yHisepcumemy im. leana Dpane

COEPH ®OPMYBAHHA I JIXEPEJA TBOPEHHSA
®PA3EOQJOTTYHMX OJUHMITL NEPIONY
IEPIOI TA PYTOi CBITOBHX BOEH

Jns pupYenns ¢paseonorii B OKpeMHHl Nepiofi BaXIABAM €

BiflirpalOTh BH3HAYAJILHY POIb § PO3BATKY JIEKCHKH [DOpIBH.3, 2D- ]
Y craTTi BAKOPHCTOBYETHCS HOHATTA “CTiliKi CJIOBECHI KOMIUIEKCH
3 pizHOIO Mipoio (hpaseonorisanii” (CCK) [mas.1, 33], aBrop crmpaerscs
Ha NIMPOKE PO3yMiHHS TepMiHa “paseosoriusa opummns”, Hyan
TPaJMI[i€}0 MPOBIIHAX MOBO3HABIB.
Iopani HAXYe BHCHOBKH Ga3yioTHCA Ha JOC/TIRKeHH] cppaaeanori THHX
Hono'mopin I'STH MOB Y NEpiofid HepIuoi Ta APYroi CBITOBHX BOEH. |
Y BigmOBIFHOCTI N0 XapaKTepy ROCITipKyBaHOi Hami ¢hpaseonorii
BH3HaYa€MO Taki cepeoBuma (cdepu) ii ¢opMyBanEs sK BOeHHO-

BiliChKOBE (TYT BHJIOKPEMIIOIOTHCH CEpejiOBHINA Mopxxm Ta MUIOTIB),

TIONITHYHE, MACTEIBEE, 30KpeMa TioeTHYHe, HpO30Ba JITepaTypa, MiCeHRHH,
memamrpaqalqﬂnﬁ XKaHpH, cepefloBHIe 3aco6iB MacoBoi indopManii
Ta IHIIWX IMBUILHAX TPyl HACEJICHHS, Jic BHIUIIOTHCA BiKOBI, npodeciini,
COIlaJibHI TPYOH — MOJIOJ, IUKONAPIB, MOJiNeHCHKHX.

Posrnspaemo Bimmosinmi mxepena Teopemus CCK: BoeHHO-
BifiCbKOBHH, TOMTHYAMI COIONEKTH, CONMIONEXT mass-media, KHWKHO-
JITEpaTypHa, NOSTHIHA MOBH, MOJIONKHMIA, LIKOJAPCHKAH, NONIeHCHEKUN
JIEKCHKOHH,

SIK HaWMHCIEHHINAN Y aHaNi30BaH] NEPiOj|, NPH YoMy TaKHil, 1o
3HAYHO NEPEBHIYE BCI iHIN JiepHBANiiiHi IPYmH, BHALIAETHCA PO3PAN
CCK, etMMONIOrivHO NOB’S33HAX 3 COMIATCLKAM comjonekToM. Bin ckianae
20% @O ykpaincrkoi MoBH, 47, 5% ®O pociickkoi, 42% ®O
aBrmicekoi, 57, 3% ®O mimemproi, 12% PO ¢pannyssroi Mopn. do
IBOTO PO3pSJly BiHOCHMO, HANP., YKP. NOPAOOK ¥ MAHKOBUX YACMUHAX/
6UlCbKAY, 3 Mapuiy, Npomapanumu 06OPOHY Ha 6Cio 2AUbUHY; POC.
Oepamves 00 nocaedHezo, 63amb A3bika, GUMb MUMO WeAw; aHLIL
over the top, Moaning Minnie; miM. Durch die K.V.-Maschine drehen, jn
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C®EPH ®OPMYBAHHS [ JDKEPEJIA TBOPEHHAL... 185
im Fadenkreuz haben, Augenschondienst haben (machen); dpann. partir
en guerre contre quelqu’ un. :

Tak y iMnnikanionanm RIMEIILKOTO CTiliKoro Bupasy Augenschondienst
haben (machen) [11, 1.1, 81] 3aknagena Te3a “a comiara Bce HOBHHHO
Oyrn BuKOHaHHAM clIyXG6u”. Ha mill inei Gasyerbcst excpecusmmit edekT
pepbaibHOl (hopMH. YKpaiHCBKOI0O MOBOK ii MOXEMO NepejaTd SK
“Hectn cnyx0y “OepexeHna’” o4el”, MO eBeMiCTHYHO 3 OKa3iHHWMH
ceMaMH IpOHIi NpeJCTaBis€ 3HAYEHHs “craTi’’.

Hacruna CCK comionekTy BifiChKOBOCIyXGOBI[iB MiCTHTL Y
BHYTPilIHI¥# (hOpMi BKa3iBKY Ha TOJji BOEHHOTO Yacy, SK ABIVIHCEHKI
meeting his Pearl Harbour, Remember Pearl Harbour!, Praise the Lord
and keep the engines running, gassed at Mons, hanging at the barbed
wire at Mons, the old Contemptibles. TTocranus napemii Praise the Lord
and pass the ammunition (nocn. “Bimpadite xgamy Bory i mepenasaiite
Goenpunacy’) 3ymMoB/eHe eKCTPaTHrBiCTHYHAME YHERAKaMA. PO MicTaTS
y IMIUTIRANiOHaNi BKa3iBKY Ha JISpHBYIOYy CHTyallilo — aTakKy 3 GOKy
SMOHCHKMX 30pOMHAX CHJI aMEepHKaHChKOI BilichkoBoi Gasm B Ilipn
XapGop (1941p.), sixa osHavana sraraennst CHIA Jio Bidian Ha Janexomy
Cxopi. Ii arop - nefrenanT Mopcskux cun M. Poprxi [8, 16]. Ti %
ACONJAaTHBHI CeMH 3HAXOJMMO B iMIUTiKamiosam ®O meeting his Pearl
Harbor 8, 467). 3navenns “nepexwr KaTacTpodiuami NOBOPOT MOl
peaiisyeThes Yepe3 cnoBecHy dopMy “sycrpita ceowo Ilipn XapGop”.

Y npomy HafilmpmioMy JeKCHKOHI BusBieEo PO, sKi HecyTh
BIUIMBH MOB Ha#pi3HOMAHITHIIIMX pPErioHiB IJIAHETH, Ji¢ Besmcd GOHOBi
jii, mopiBH. aurnikiceki ak dum and viggery! (crifike cmomyuenns
CKJIajia€ThCA 3 eNIEMeHTIB MOB XiHJli Ta apabcpKoi), a la kefak (apabebke
3ano3uyenns), dear old Blighty (apeapucTmunmii paseOKOMIOHEHT
Blighty moxopure 3 MOBH XiHHi), “alf a mo” Kaiser, Backshee lance-
Jack (BapBapucTHUHi (ppaseOKOMIOHEHTH 3aNO3HYeH] 3 ABCTPANIHCHKOrO
BapianTy anrmificekoi moBu), C’est la guerre, san fairy Ann, appray la
guerre (Bci Tpu BEJM YTBOpeHI Ha OCHOBI (hpammyspkx JIO Ta ©O);
HiM. im vollen (hellsten) Caracho (Bupa3s sa Tiymauennsam I' Kymmepa
BHHHK Ha Gasi icnancekoro CCK); ¢pann. Cocktail Molotov (cTpmxnenmit
EoMmoHeRT PO 3anozadyendil 3 pocilickkoi MOBH).

Beepemmni miei kateropii ¢paseonoriaMiB CITif OKpeMO BHIUTHTH
sgauny rpyny CCK, nop’s3anux 3 JeXCHKOHOM MOpSKIB, HATIDHKIAJ,
YKp. Afzamu Ha Golosuti kKypc, nszamu wa 2pywm; aHri. to get the bar
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of chocolate, by the grace of God and a few Marines; wim. Wir lieges
richtig!, dicker Dampfer; dpaun. en rade.

Cuig BHRIMATH TAKOX CHOBHMK aBiamii. o msoro pospsiy
BiIHOCAThCS, HANPHKIAN, POCIACHKI 3as0dumben ¢ noayobopoma,
6O30YWIHAR SMANEPKA, NUKUPOSamb Ha yeab. Kinbka aHrifcs CHX
CCK mporo Tuny peHoOTYIOTH “cTal HepBoBocTi”: all of doodah, bags of
panic, very much excited. Y apro apianji ¢pannyseka ®O marcher sur
trois pattes (mocn. “WTH Ha TPBOX namax”) crocyBajgacs
HOTHPLOXIWTEMPOBOTO MOTOpa, SKHM He NpaiyioBaB rmamko [9, 593
Meracpopa noxopuTs Bif 06pasy Kymbrapoi TBapHHH, YOTHPH “Nankn’”
3iCTABNIAMMCS 3 IUBHAKOCTAME MoTopa, CCK YTBOpPEHHH ILISXOM
MPO30NONEITHOro NepeHeceH s o3naK. Ilisnime s Bupas daMinkspHOro
CTAIIO BIH NOIIMPHBCH i Ha ABTOMOOLIBHI MOTOPA. -

Cepen cTifikuX cnomydenb, yrB8OpeEMX B CepeOBHII TOJTI THKIB,
BHOKpemmoeThca rpyma CCK, sKi MawoTh aBTOPCHKMIl XapakTep i
NOB'A3aHI 3 iMEHAMH NONITHIHEX KeDiBHWKIB NlepXaB Ha TOM nepiop.
Iopisa. poc. Ta yKp. Ooenams u nepeznams // doenamu i nepeznamu,
Beaurwii nowun // Beauxuti nowun (B.Jlewin); awrn. alarm and
despondency, blood, toil, tears and sweat, a riddle wrapped in a
mystery inside an enigma (Y.Uepuins); mim. ein Fetzen Papier
(petixkanmiep Betman-Tonkser); dparn. certaine ide de...(ILLne Toms).
Crioamu “This is not the end. It is not even the beginning of the end.
But it is, perhaps, the end of the beginning” — “lle me Kimemp. Le
HaBiTL HE NOYATOK KiHIE. AJle Ie HameBHe Kineyv nowamiy” mpem’ep-
MigicTp BemaxoGpuranii 3ycTpis HOBHHY mpo HOEPEMOTY COIO3HHX BiliCHK
y HiBmivmi# Adgpuni [8, 175] B smcronani 1942p. Came y dormi CCK
NOMITHYHOTO CEKTOPY INMPOKO NpeJiCTABIEHi BIOMi CTiMKi BHpAa3H,
KalmbKOBaHI B YCiX aHali30BaHHX €BPONEHACHKMX MOBax, K poc.
okmabpeckas pesostoyus, anri. cold war.

Si6panni HamMu MaTepiay JO3BONHE POITNANATA OKPEMOIO Ipynoo
$0, 1o NoxXousTh 3 ras’eTr Ta XypHaniB. Cepell HAX BUIUIMNACS HUM3KA
CTIKAX CHONYYECHb, IO MAalOTh JepuBaniiiHol 6a3010 TekcTH
IHDOPMAIAHAX NOBIOMIEHk PO NOMii Ha hpouTax, SX amryL. the spirit
of the troops is exellent, according to plan, all quiet in the Western
Front, BiM etw. (jn) am Boden zerstoren, im Westen nichts Neues. 3
nosiomnenk Bepmaxry noxomars ®O von Feindfahrt zuriick (moca.
“Hasajl 3 NOIKH N0 Bopora”). Cuonydesns crocyamocs iHpopmarii
npo Jiiil MPO3AUTIE BOEHHO-MOpchKEX caw1. Chorojmi BHpa3 3yCTPiYaEeThCs
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B HaMpI3HOMAHITHINAX KOHTEKCTAX: NOYHHAIOYM Bifl BIIPAKCHL — IO
NOBCSKJICHHMX NPOry/ISHOK YA TOBEPHEHHS 3 MarasuHy 3 NOKYyNKaMd
[11, =2, 102].

3e6iTbIono JlepABAIIHOIC 63010 CTIHKAX CHOTy4eHb, JKi OB’ st3aHi
3 GeJeTPHCTHYHEME TBOPaMH, BECTYNAIOTh CIOBOCIOIYHCHHA Ta dpasn,
o (irypyBaid SK 3arONOBKM Pi3HOTO THIY TBOPIB: NOpiBH. poc.
meamp OAR cebs, MueuHka 6 Oese, GO3MyMUINEAL CNOKOLCIMEU,
danexo om Mockeot; anrn. merchants of death, century of the Common
Man. Tag, nonynspsa o ckorogui ®O meamp dan ceba CIBBITHOCHA
3 Haspowo xeure H.Espeinoa [2, T-18]. Ii ycmix B ecreTdyHEX Konax
OyB DpHYMHOIO 3aKpilllieHHd 32 BHCIOBOM (ppa3eolOri9HO 3B’SA3aHOTO
SHAYEHHS, SKE KyMYIOBANO 1H(QOPMATHBHO-EBPHCTHIHAH TIOTEHIiaT KHHTH:
aBTOp BHCYBaB Te3y NPO “TeaTpalbHiCTh AK BIACTHBHM JIOJHHI
Giomoriummli iHCTHHKT. Y XOJi CEMaNTH4HOI eBOIIONii (Ppa3eosoriam
3a3uaB Tpac(OpMalii, BTPaTHBIIM BHACMIIOK NPONECY peeTHMOIOTi3alil
puxigEud curHidikar. ChoropHi MOBII PO3yMilOTh (pasy sSK “TeaTp fes
rspavis”’, abo ‘“reaTp, AKMM He paxyeTbcs 3 TIisfadaMu y CBOIl
TBOpYil HpaKTHI .

Hafaucienmima rpyna ®O ykpaircskoi Mosn (26, 8%) moxomaTh
3 XyJOXKHBOI JTEPATypH, ByXYe — 3 Hoesil. Tyr cimijx 3a38a9MTH OCOOMMBHEH
{IEONOri4HO i MOETHYHO 3YMOBJICHMA BIJIME OJHOrO apTOpa, 11. Taauaw,
Ha (hopMyBaHHA TBOTO CEKTOPY YKpaiHCHKOTO tpaseonorigroro ¢onny
(19 CCK). Tak, OTpEMa/IH CTATyC CTiMKHX CHONYdeHb BCi Ha3Bu HOro
NOETHYHHX 36ipOK, AK, HANPHKIIAN, COHAUNI KAGDHENU, crmanb i HiMCHiCMb,
nepemazams i wumbv, i pocmu, i Olamu [nopisn.7, 111-112;4, 203-
204;5, 264, 279, 178, 266].

Tlo miei Kateropii nonysaemo Takox CCK, nos’s3aHi 3 GrA3bKEME
BUJlAME MHECTENTBA — HiceHHAM (Hamp:, amri. [s you or is you ain't?,
(I'll) be seeing, wiM. das Hochste der Gefiihle, cpant. les chéres tétes
blondes) Ta KinemaTorpaciunum (Hanp., anryL. @ man’s gotta do what a
man’s gotta do). Tax anrmidickka mapemis Old soldiers never die, they
simply fade away (poci. “Crapi comiaTH HiKOIH HE NOMHPAIOTh, BOHH
mpocTo BiBiTalTE’) cnouaTky Oyna pApKOM 3 fananA, MOMYJIAPHOI B
GpUTAHCEKIll apwmil Ny Yac mepmoi CBiTOBOI BiliHH [8, 446].

3 hpa3eoNoriyHoi0 TBOPYICTIO iHINMX IMBUILHAX TPYN HACETCHHA
CTHMOJOTIYHO TOB’A3aHi ykpainchki ®O Ilponas, Ak awucm nio
Cmaninzpadom, 060li06i aucmKu; POCIHCHKL MbLiosas Kpbicd, ¢porm
mpyoa, NOCEGHAA KAMNANUR, AHTIIHACHKI the white collar workers, are-
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we down-hearted, don’t call us; wiMempki am dréiinsten sein, auf de
Arm nehmen, ein Fest aufziehen; dpaunyssxi la peter, Cela ne bouscul
pas au portillon.
Tax y amepukancskoMy BapiaHTi aBTTHHCERO! MOBH M 9ac HepHK
cBitopoi Bilimm Bumuk CCK the white collar worker [10, 19;6.W-5 i
CKaNbKOBAHMA 3TOIOM y BCIX €BPONEMCHKHX MOBAX: YKp. “6ini komipyi’
poc. “6eavte sopomnuwiu”, pann, des cols blancs [9, 196]. O Gy
AybnikatoM OpuraHchKoi ¢pa3m BikTopianchkux wacis black-coated
worker (foci.’poGiTHHKR B YOPHMX THDKaKax”), KOMH €MHOIO thopmoK
CITyX00BIB Karenspii 6yB JopHmis mimkak. Crilike CIIOMyYEHHS BMIIIa _
BKa3iBKY Ha CONiafbHMI cTaTyc ocoOHM, Ha jjobpe omiadysany Geameun !
poGory. Bupas the white collar workers, yrBopemmit comiymoM 3
aHANOriEl0, Mae B 00pasHili KOMIO3UIIT METOHIMIYHY BKA3iBKY Ha aTPHOYT
1ji€i comanbHOl rpynd. AHIVIMCHKWA BHPa3, Ha BijMiHY BiJl KAJLKOBaHHX,
BKJIIOYAB HEMICPEOCMUCICHAN (Ppa3scOKOMIOHEHT, M0 BHKOHYBAB CYTO
HOMIHaTHBHY (yHKNiI0, worker — “poGiTHuK”. ¥ 3anozmuermx CCK if
peanisye iHNIMA CyOCTAHTHBHMI CKIAJHUK BAPa3y — “KoMipmii”, BHACITIJIOK
Horo xambkopaHi @O MaloTh XapakTep iJiOMATHYHAX CIONYYEHb. '
el BMpa3 3anovaTkyBap HH3KY HOBOTBOpiB. Ha chorommi Bigommil
yc'ra.rrennﬁ Kommuniexc blue collar workers (BapiaTWBEEA KOMIOHEHT —
“OnmakuTHi Komipni”). Bim Bmepmme 3apeectpopamiii y CIIA 6iu3bko
1950p., y Bemaxobpwranii — y 1958p. [10, 19], #ioro ¢parmyssxumit
anaor col bleu [9, 196] ~ B 1957p. Ppaseosioriam crocyeThest pOGITHUKIE,
SKi NpamioioTh Ha NPOMHCIIOBHX BHPOOHMITBaX, (bepMepiB TOmo, SKi
NPOTACTABAAIOTECA CHYXKOOBIAM. Y TOM Xe Nepio)] BAHMKIA INe OfiHa
BHJIOBa HOMIHAIii HAa OCHOBi JIEKCHKO-CTPYKTYPHOTO BapiaHTy BHpasy
white collar job (nocn “nmpans 6umax Komipnis”) [6, W-556]. Pink
collar jobs (mocn. “mpani pOXeBHX KOMIpIiB”) XapakTepHaye
HM3bKOOMIaqYyBaHi BWM po6iT, 3MEOUIBIIOTO IS XiHOK, #K Npang
NpHOHpATEHAKIB, TMepyKapis, odiljialTiB.

Sk cBiMMTH aHAT3 OTPHMAHOTO HAMH MaTepialy, y IeperoMi
OEpiof iCTOPii MAKCHMATi3yeThcs BIUIMB CONIONEKTY Ti€i CYCHLIBHOL
TPYMH, WO € HAHAKTHBHIIIOI B 06’€KTHBHOMY (CYCIUIBHO-NOMITHIHOMY)
IUTaHl AK JPKEpeNa TBOPEHHS (PPaseoNoTiuHAX HeONOriaMiB. Y OKpeCIeHRH
Nepiofl TaKOK BHCTYNae MOBa BOEGHHO-BIACHKOBOTO CepEOBHIIA.

BipmopifHo npocTexXyeTscs IHKEHHS BIUMBY Ha (hpaseoTBOPEHHS iHIIMX
MOBHHX TMIiJICHCTEM.
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S3amupanns piskuX (Ha NOYATKY CTONITTS) Gap’epiB MK CONiaTbHAMA
KNACAMHE SK Pe3yIbTaT BUHSTKOBHX MOJMH, BilHW, 3pOCTaBHHS Y CYCIIECTEL
pofTi i NOMITHYHO! KTHBHOCTI CEPEfHLOTO Ta HIKIOTO MpOImMapKiB (mo
BITACTHBE 1A NEPEOMHEEX NEpiofiB icTopii), Npn 3araeHill CKepoBaHOCTI
CYCINLCTBA TA MOBH [0 JIeMOKpaTw3anii, Biji3epKaTHInCs BUNOBIHEM
uyrHOM y (ppaseonorii. B nepmy depry, mi DPOLECH IPOABHIHCA Y
MacITaGHOMY BXOJPKEHHI Ji0 3arajibHOMOBHOro ¢omgy $O po3smosHoi,
(haminbApHOI, TPOCTOPIYHOI CTpaT.

11i mpolecH npoCTeXYIOTHCS Y BCIX aHai30BaHMX MOBax, Ha (oHi
JiaXpOHIYHOTO 3pi3y (paHNy3bkoi MOBH BOHM HNpPOSBISIOTHCH OCOOIHBO
pemseduo 87% meonorivamx CCK wacy mepmoi cpitTopol BiiHEH Ta
75% 3a mificyMKaM# OOHIBOX MEPIOJiB €THMONOTIYHO € CHONYYCHHAMH,
CTIKMME 9@ BUIHHEMH, SKi IepeOyBaim 3a MeXaMH JiTepaTypHOI HOpMHA
B comionekTax Oypxyasii Ta HpOCTONIONMNA.

3 mporo CcepefioRHMA2 MOXOJHTH tpasnysska @O (4 la) sauvette,
3apeectposara 6ina 1920p. Ii mepwpamiiina Gasa, jouer a la sauvette,
icHye AK HalMeHyBaHHA HapOJHOI TPH, OfHAK Iic BXWBAaHHSA apXai3yBaNOCH
Y Mosi 30epernacsa dopMa marchand a la sauvette, Mo € BOMIHAIIEIO
CIPATHOTO MiMUILHOTO TOPTiBIM, SKHHA 3aHMacThCA NMPOJaXeM, Ha3BaHuM
a la sauvette, OCKiJIbKH BiH 3MyIICHAN PATYBaTHCH — “se sauver’, KOJH
3’BIseThcs mominis (dpeTbca mpo Toprisng “Ges matenty”). Buacmifok
npoNecy 3MeHIeHHs JiHiiHOT MPOTSXHOCTI y cydacHi# mopi ne CCK
no6yTye y BumeBKazaHiit c¢opmi 3 curmidikaToM “HamBAIKYPYY,
uebalkmuBo”. K cBiguaTh cmoci6 foro npesentanii y cAoBHEKY [9,
715], eromonis pyxaeThCs NUISIXOM MOJANBIIONO YCiYCHHS KOMIIOHCHTHOIO
cknany. HectaGinbHicTh y CKJIajl CTIMKONO CHIONYYCHHS HENOBHO3HaYHHX
exceM «d la» (MpuilMEHHAK T2 aPTHKNL), (haKyIbTATHBHICTS X BXHBAHHA
BHKJIWKAaHI KyMmMynsmielo cy6cTaHTHBHEM (pa3eoKOMIOHEHTOM
indopMaTHBHO-eKclpecupHoro norennjany igiomr. CCK mOCHiOBHO
IpSMYE JIO 3aKpilUieHHst y BXWTKY Y BHTISNI TENECKOMIYHOI HOMIHAILI
sauvette, a mam — camocriiimol JekceMd Ha 6a3zi @O.

Io3amMOBHI YMHHHKM HakjajiH CBill BiIOHTOK 1 Ha XapakTep
BiMIHHOCTER y X MOBHHX mporecax. Tak, BHCOKa Mipa ile0qOrigHOTO
THCKY Ha YKpaiHCBKY MOBY Bijji3epKajmiacs Ha CHiBBiHOIICHHI
HaJXOPKeHHs (hpa3eoNori9HHX HOBOTBOPIB 13 Pi3HAX COIa/IbHHX HIapiB.
Ile NMposBISETHCS TpPH NOPIBEAHHI BiIOBIIHAX CTATHCTHYIHAX JaHHX Y
iHIAX aHami30BanMX MoBax T2k, 3 cepefoBAllia NONITHKIB MOXONATEH:
36% PO subipkm ykpaincekoi MoBA T2 23% pocificekoi MoH, 20% —
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aHrmHCLKOT MoBH, 4% — HiMenmpKoi Mosm, 12% — (hparny3sKoi MOR
Takox y nopisasmmi 2 immmMm chepamu y i BITacHOMy ¢onyi: 36'
NOXOsTh 3 nomituaHoi cepu Ta 18% — 3 commatcekoi, 31% =
XYROXHBOI JliTepaTypH, 28% — 3 NEKCHKOHIB IHBLILHAX Tpyn HACEJeHHS

3BadymicTs Ha TOH NEpiON BOCHHO-BilicHKOBOT CHCTeMU y Pocii ®
HiMewunni BimBepkamooTe HacTymmi mami: 53% Heomoridmmux Cey
HOXO/ATE 3 COMIATCBKOrO CEXTOPY B POCIMCHKiM Ta HiMenpKik Mopal
npH, BimosinHo, 20% Ta 4% ®O 3 noxiTHYEOro cepenosuma, 15% 7
1% - 3 xypoxmsoi mitepatypm, 3% Ta 2% @O - 3 IyGUIiIHCTHRH
21% Ta 26% ®O 3 NEKCHROHIB iHNIX WHBITbHEX TPyl HaceleHHA.

Hu3pka akTWBHICTH comjiomexTy commatis 'y pannyssxiii Mosi
(mop. 10% @O NpENICTaBNAIOTE COMATChKE cepefopume, 12%
nomTE4Ee, 3% - Xypoxmo niteparypy, 8% - myGninucTeky, 58% —
CONIONEKT NHBITLHOTO HACeNeHHA) 3YMOBNEHA AHANOTIYHHMR
XapaKTEpHCTHKaMK i€l TPYIH y NOMITHYHOMY IUIaHI BHACIOK PO3rPOMY.
©pannii miy yac mepmoi Ta Apyroi CBITOBHX BOEH. '

Crissiromensa $O y aBrmiiceKill MoBi, SK TOKa3ye NOPIBHSTLHAN
1i pO3IIAN, BHIAETLCA cepenpiM: 47% anrn. CCK TOXOIIATS 3 COIATCHKOTO
comionexty, 20% - 3 momiraunoi cepu, 3% — 3 XYHOXHIX TBOpiB, 4,
7% — nomynspH3oBaHi 3aco6aMH MacoBOY indopmanii, 19% - 3
COI[OVIEKTIB NMBUBHUX TPyN Baceserms. Crif 3ayBAKHTH, IO TOPIBHSHO
3 I(HIIAMH €BPONIEHCHKHMH JlepXRaBaMA BemukoGpHTanis B 4ac BOEH
3a3HaNa Ha@iMCHIIMX NOJITAYHHUX T2 COMIANBHMX 3MiH.

Orxe, nepenomui MomenTH icTopii XapaKTCPH3YIOTLCA OCOGIHBAM
Ge3mocepeNHiM BIVTHBOM COMiANbHO-TOMITHIHAX (EHOMEHIB Ha HANpPAMKH
(opmanii paseonorigHoro ommy. Ilpa Tomy BaxnwBicTs 3MiH y
HbOMY NepeGyBac y BiHOIIEHHAX OPAMOI 3aJeXHOCTI BiJl MaciiTabiB
CYCHUTbHAX NepeTBOpeHs. Tpan3MTHBHI MOMEHTH ICTOPIT 3YMOBIIOIOTE
3pOCTaHHA BIUIABY Ha (ppa3eOTBOPEHHS HAWAKTHBHIINGT Yy CycHiJisHO-
NOJITHYHOMY T1aBi comianbEol rpyma. Oco6mBocTi topmysanHs onpy
CTIMKHMX CIIOBECHHX KOMIVIEKCIB Y OKpEMHX MOBaX BH3HAYAIOTECA 5K
PHCaMH HaIlOHAJLHOTO XapakTepy Haiill-HOCIIB OUX MOB, TaK i
CHEIHPIKOK0 CYCHITHHO-NOMITHYHAX TIEPETBOPEHE.
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Borgasa Baxkaii. Cdepn dopmysanns i jpkepesa TBOPeHHA
¢paseonoriYENx OHHMNL NEpPiojxy NepuIoi TA APYroi CBITOBHX BOEH.
Ha Marepiani cXijjHoc/os’ SHChKUX (YKpaifChKa, pocilichKa), repMaHChKHX
(amrmifickka, HiMenpKa), poMaHCHKMX (cppaHIy3bka) MOB 3[HCHCHO
TOPiBASUTLHO-3ICTABHMI aHaNi3 (ppaseonorivsAxX iHHOBAIH IEpiOjiB NepIIol
Ta Qpyroi CBITOBHX BOEH; BH3HAYEHI [HOCEOJIONYHI TA OHTONOFIYHI
dakTopn OPMYBaHEA iX 3arabHAX Ta CHEIM(IYHAX PHC. BcraHoBIEHi
cthepl TIpejicTaBAEHH S, Kepena, TUISAXA BAHAKHCHES CTIMKUX CIIOBECHHX
kommiexkcis (CCK).

Borpana Baxkai. Cdepsi GopmmpoBaHHs H HCTOYHHKH
BO3HHKHOBEHHS (PPA3€O/IOrHYECKHX ENHHHI B MEPHOXHI NEpBOH H
BTOpPOH MEpOBLIX BolH. Ha MaTepranie BOCTOYHOC/IABSHCKHX H POMAHO-
repMaHCKHX S3bIKOB OCYIIECTBICH CPaBHATENLHO-CONOCTABHTEILHBIA
ana;mAz (ppa3eoNOrHYecKHX HMHHOBAM B TEPHONbI NEPBOM H BTOPOi
MHpOBLIX BoliH. OmnpefieNleRbl THOCEOMOTHYCCKAE H OHTOJOrHYECKHE
¢akTopbl (HOPMHPOBAHHA MX OOIMX H cnenudmaecknx 4yepT. OIMHCaHbI
chepsl TpeNCTaBIeHHS, HCTOYHMKHM, NyTH OOpa3OBaHHSA YCTOMYMBBLIX
cnosecanx xommniercos (YCK).
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Bohdanna Bakai. The spheres of formation and the sources ¢
creation of the phraseological units of the period of world war
and world war Il. A comparative analysis of the phraseologic
innovations of the period of WW I and WW II has been carried on th
material of Eastern-European (Ukrainian, Russian), Germanic (Englis
and German), Romanic (French) languages both gnoseological an
ontological factors of the formation of their general and specific featuref
have been defined. The spheres of introduction, the sources, and he
ways of set word complexes formation (SWC) are established.




